4. L’estudi sociolingüístic de la llengua

4.1. Concepte de sociolingüística
Lingüística: Disciplina que estudia científicament el llenguatge humà en general i les llengües naturals en particular. 

Sociolingüística: Disciplina que estudia les interaccions entre la llengua i el medi social.  Estudia de l'ús que hom fa de la llengua.
4.2. L’ús lingüístic (no)
4.3. L’ús ocorre en àmbits

Àmbit d'ús. Espai físic –camp de futbol, institut, església, carrer, comissaria, jutjat, etc.- o abstracte –classe social, política, medicina, ensenyament, etc.- que condiciona uns usos lingüístics determinats. 
Els àmbits públics: tipus de relació entre l’emissor i el receptor és distant i impersonal (ex. els mitjans de comunicació, una entrevista de treball, una conferència, etc.) Generalment s’usen registres formals neutres o especialitzats
Els àmbits privats: les relacions entre emissor i receptor són més pròximes. (ex. les comunicacions en la colla d’amics o en la família.) Se solen usar registres informals col·loquials o vulgars.

4.4. Les normes d’ús lingüístic
Normes d’ús lingüístic. Tipus específic de normes socials que regulen el comportament -l’ús- lingüístic dels parlants, és a dir, determinen l’idioma, la varietat i el registre que el parlant ha d’usar en un àmbit d’ús determinat i en un context comunicatiu concret.

Característiques de les normes d’ús lingüístic:

(1) Són diferents en diferents àmbits i grups socials i, per això, poden entrar en contradicció: pot haver grups socials que usen una determinada llengua , varietat o registre en un àmbit concret, mentre que d’altres grups n’hi usen una altra. 
(2) Són producte dels valors, creences, ideologies i representacions socials que conviuen en una societat.

(3) Hi ha determinades formes de penalització destinades als parlants que no s’hi sotmeten:  des de la indiferència fins a la burla o la recriminació directa.

(4) Poden ser reprovables des del punt de vista ètic si atempten contra els drets humans i, per tant, contra els drets lingüístics individuals o col·lectius.

(5) Són creades pels grups socials dominants, encara que, per reacció a aquestes normes, se’n creen d’altres alternatives en grups socials sense poder. 
(6) S’aprenen  i s’interioritzen a l’escola, el carrer, els mitjans de comunicació o la família.

(7) Poden canviar degut als usos intencionals dels parlants.

Ús convencional. L’ús d’una llengua es fa normalment seguint les normes d’ús lingüístic (castellà amb desconeguts, en una reunió on una persona parla castellà..)

Ús intencional. Quan els interlocutors parlen amb la intenció de trencar les normes dús lingüístic que oculten la llengua pròpia. És la utilització d’un idioma minoritzat en situacions en què no s’espera que s’use, amb la intenció que aquest idioma recupere els àmbits d’ús que havia perdut. En societats on una llengua ha ocupat els àmbits d’ús públics la norma d’ús habitual, que segueix la major part de la població, és usar aquest idioma en situacions formals. Per tant, l’ús convencional  en societats amb conflicte lingüístic implica usar l’idioma dominant en situacions no privades. 

4.5. (no)
4.6. Les actituds lingüístiques poden ser positives (lleialtat) o negatives (rebuig o autoodi) 
Lleialtat lingüística. Predisposició d’un parlant a no abandonar l’ús de la llengua pròpia en cap ocasió, dins la societat a la qual pertany. 
Rebuig lingüístic El rebuig a l’altre, al diferent com a persona, comporta el rebuig de les característiques que l’identifiquen: símbols, raça, religió, costums, lloc geogràfic de procedència o, sobretot, llengua. Així, tot allò que lingüísticament és desconegut o estranger ha estat considerat bàrbar, allunyat, estrany i, potser, amenaçador. 
L’actitud anomenada rebuig lingüístic consisteix, per tant, en la demostració d’algun tipus d’agressivitat d’un interlocutor respecte a un altre com a resposta pel fet que aquest usa una llengua diferent a la que el primer esperava escoltar o llegir.

Autoodi. Actitud segons  la qual els individus busquen amagar les característiques individuals que no s’adeqüen als estereotips socials. Sovint el fet de buscar la identificació amb el grup dominant va acompanyada d’actituds intolerants respecte al grup d’origen i es donen, per tant, actituds de rebuig davant les persones  que manifesten els trets que els que s’autoodien volen abandonar.
«Diem que l’autoodi és el sentiment d’inferioritat que experimenten determinats individus per posseir els trets que els identifiquen  com a membres d’un grup. L’actitud més simple és, naturalment, la de negar  la pertinença a aquest grup. Quan una comunitat lingüística és objecte de discriminació, els seus membres poden generalment adoptar l’idioma dominant i abandonar el propi. 
Els sociodialectòlegs parlen d´autoodi lingüístic per referir-se als casos d’inseguretat lingüística gairebé patològica motivats per la creença en els parlants que hi ha una gran distància entre les formes que són sentides com a correctes i les que usa habitualment i espontàniament.

4.7. Els prejudicis ling.
Prejudicis lingüístics Els prejudicis, en general, són l’expressió de qualsevol judici fet pel parlant sense tenir un coneixement cert d’allò que jutja. Solen estar basats en creences tradicionals sense demostració racional o lògica. 
Es parla també de prejudicis socials per indicar aquelles actituds i judicis individuals o de grup no basats en els fets i que prejutgen a priori situacions, grups humans i individus. També hi ha prejudicis que es demostren davant les llengües i els dialectes.
Podem diferenciar les actituds lingüístiques prejudicioses en dos nivells de realització:

Interlingüístiques, que són concepcions relacionades amb la llengua com a mitjà de comunicació respecte de les altres llengües. Tusón identifica els prejudicis següents:

a) Hi ha llengües fàcils i llengües difícils. Normalment les llengües són fàcils sempre per als propis parlants. No hi ha res en l’estructura d’un idioma que el faça fàcil o difícil. La facilitat o dificultat per a aprendre altres idiomes depén de la predisposició, capacitats o motivació dels individus.

b) Hi ha llengües suaus i llengües aspres. Depén dels patrons fonètics que resulten familiars: aquests seran la norma i les altres parles no seran sinó rareses, capricis i, àdhuc, aberracions que es poden ridiculitzar sense pietat.

c) Les llengües més importants són les més parlades. Els parlants habitualment es comuniquen amb els seus veïns, amb persones que parlen el seu mateix idioma. Quan algú necessita aprendre una altra llengua per a comunicar-se per causes de treball, necessitat o turisme l’aprén. El que no resulta gaire ètic és jerarquitzar les llengües a causa del nombre dels seus parlants.

c) Hi ha llengües de cultura i llengües primitives: És un prejudici de base racista que ignora que cada llengua serveix un sistema de vida. Potser una llengua no dispose de determinades paraules però és ben segur que les crearà quan les necessite. Totes les llengües són igualment capaces d’expressar qualsevol idea.

d) Hi ha llengües útils i llengües inútils: Les llengües no són qualitativament útils o inútils sinó que el seu índex d’utilitat depén de les necessitats de comunicació de cada parlant respecte a la llengua en qüestió.

e) Hi ha llengües superiors i llengües inferiors per la seua literatura. Aquest prejudici amaga el fet que els usos literaris són un més dels usos lingüístics que reelabora els altres registres i sense els quals no existiria. 
Intralingüístiques: són les que tenen relació amb la visió de la diversitat interna de la llengua. 

a) Denigració de formes no estàndard i promoció de l’estàndard. 
b) Hi ha una  relació jeràrquica  i genètica entre llengua i dialectes. Es considera així que la llengua (estàndard) és l’original  i els dialectes en deriven. Aquest prejudici és correlatiu a l’anterior.
c) Menyspreu de varietats alienes. És un prejudici que té la mateixa arrel ideològica que els prejudicis interlingüístics, és a dir, l’esperit tribal, el rebuig d’allò que es considera exterior al propi grup. 

d) Menyspreu de l’estàndard. És fomentat per ideologies lingüístiques interessades a fer desaparèixer un idioma. Les llengües sense estàndard no es poden usar als àmbits públics i així es garanteix la seua reclusió als àmbits privats i, a la llarga, la seua desaparició.

4.8. Els tipus de normes d’ús...
Comunitat lingüística. Determinada classe de grup que, eventualment, es comunica amb una llengua. 

Característiques de les comunitats lingüístiques

a) Quantitat de parlants complets. Tota CL comparteix un idioma.

(parlant complet (o ple) Són aquells parlants que tenen una percepció de la pròpia llengua produïda per un ús lingüístic estable i una consciència lingüística intensa i també estable)
b) Densitat de les relacions: interacció ling. entre els parlants. 
La comunicació efectiva entre els parlants en l’idioma de la comunitat és la condició indispensable per a la seua existència.
c) Tipus d’actituds ling. dominants.

Les CL normals fomente la lleialtat. Entre els parlants de llengües minoritzades sol haver autoodi i rebuig.
d) Grau de consens en les normes d’ús.
Les CL normals comparteixen les normes d’ús. Entre els parlants minoritzats no hi ha aquest consens.
e) Integració simbòlica: 
Conjunt de símbols nacionals:el territori tancat en fronteres, la bandera, els himnes i la llengua són segurament els elements més emblemàtics. Però també la varietat estàndard com a representant de la totalitat de l’idioma, el nom o els noms i les grafies. Els símbols reben adhesions afectives i, per això, resulten manipulables des del poder polític. 
4.9. Les comunitats lingüístiques. Minorització.

Minorització. Procés global de substitució ling. que implica la desaparició progressiva de la llengua que el pateix. Minoritària és un terme quantitatiu. Minoritzada és qualitatiu. Una llengua esdevé minoritzada després d’un procés de bilingüització que l’ha conduït a la marginació o subordinació lingüística.
Fases: Monolingüisme en la llengua pròpia. Bilingüisme unilateral. Monolingüisme en la llengua dominant.

